The Christian Scriptures

A Visual Presentation of the History
of the Christian Scriptures.
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Hebrew
“ Torah Scroll

A leather (calf or camel) panel
from a Hebrew "lorab Scroll.
Handwritten manuscript from a
scriptorium in South Yemen.
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The Leningrad Codex

Oldest complete Hebrew manuscript of the Old lestament scriptures.
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Early Greek Manuscripts

| Papyrus fragments of
Greek manuscripts

P46 - The P. Chester
Beatty 11 papyrii

Pauline epistles
including Hebrews

Date: c. A.D. 150-180

Not in exhibit.
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Codex Vaticanus B

- Handwritten Greek
book manuscript in
uncial lettering (all
capitals & no spacing).

' Probably produced in
Egypt.

 Approx. date: A.D. 325

- Original located in
Vatican archives since Facsimile of Codex in exhibit.
fifteenth century.
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Bible Leaves
from Disbound Bibles

Leaves or pages from an antiquarian Bible are made

s~ . available for purchase when the book has become disbound

~and part of the volume is missing. It is not standard practice
among Bible collectors to vandalize an intact Bible.
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Jerome
Eusebius Hieronymus Sophronius —347-420

* There were numerous Latin versions prior to Jerome.
* Jerome was commissioned by Pope Damascus to make another
Latin translation.

* From the ninth century onwards the Latin “Vulgate” translation of
Jerome became the standard, authorized Bible in the Roman

Catholic Church.
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Latin Vulgate Manuscripts

Handwritten manuscripts
of Jerome’s Latin Vulgate
were the “authorized”
version of the Bible for
the Roman Catholic
Church from the 9th

century to the 16th cent.

This manuscript leaf
written on animal skin
(vellum or parchment)
dates to A.D. 1247.

Orz'gz'nd/ leaf in exhibit.
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Johannes Gutenberg

Credited with invention of printing press

* Gutenberg developed the process of
movable metal type and an oil-based
ink. His creditor, Johann Fust,
confiscated his printing equipment,
and hired Peter Schoeffer to print the
first Bible (Latin Vulgate) in Mainz,
Germany in 1455.
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GGutenberg Bible
First Book ever Printed — 1455
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Original leaf in exhibit.

Not an original
Gutenberg leaf, but just
24 years after the first
printed Gutenberg
Bible (and 13 years

efore Columbus
discovered America),
this leaf of a Latin
Vulgate Bible was
printed in Nuremberg,
Germany using similar
press and paper.
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15141517 Complutensian

Polyglot Bible

Cardinal Francisco Jimenez,

Archbishop of Toledo,

Spain, was an advocate of
classical learning. He
sponsored the printing of a
parallel polyglot Bible with
Greek, Latin, and Hebrew.
It was printed in 6 volumes
between 1514 and 1517 in
Acala, Spain. Hearing of
this endeavor, Erasmus
rushed his error-filled
Greek New Testament into
print in 1516.

Original leaf in exhibit.

©2004 by James A. Fowler



Desiderius Erasmus
First printed Greek New lestament — 1516

Original language texts were difficult to find.

Textus Receptus texts of sixteenth century are
translated from Greek manuscripts that
are from twelfth century or later.

Erasmus ignited an
intellectual revolution that

sought to find and study
or iginal' l'anguage manuscripts Several leaves in exhibit have parallel columns of Latin, German,
of the scriptures. French and English alongside of Hebrew and Greek text.
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Martin Luther

Luther attached 95 Theses
to church door at
Wittenberg on‘Halloween
of 1517.

1483 — 1546

Luther translated the
New Testament into
German in 1522, and
his entire German
Bible was printed in

1534.

Luther was declared an
outlaw, and went into exile

at the Wartburg Castle.
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Bible in German L
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Two volume facsimile of 1534 Luther Bible in exhibit.
1523 Luther Pentateuch leaf in exhibit.

1534 non-Luther German leaf in exhibit.

1596 Greek/Latin/German leaf in exhibit.
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John Wyclifte
1324 - 1384

Wyclifte was the first to translate the Bible
into English in handwritten manuscripts
translated from the Latin Vulgate.

He trained lay-preachers who
were known as Lollards.

Facsimile volume of Wycliffe
New Testament in exhibit.
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Whyclifte’s Manuscript Bibles
Furst Bibles in English Language
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William Tyndale

1494 — 1536

Tyndale visited Martin Luther and used Erasmus’
Greek text to translate the New Testament into
English. First printed in 1525 in Germany:

Martyred by strangulation and burning at the stake at
Vilvoorden, Holland in 1536, at the instigation of
King Henry VIII and Roman Church authorities.
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‘Tyndale New Testaments
The first printed scriptures in the English language — 1525
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Facsimile volume of Tyndale New Testament in exhibit.
1536 original Tyndale leaf in exhibit.
1552 original Tyndale New lestament leaf in exhibit. ©2004 by James A. Fowler



Myles Coverdale
1488 — 1568

Friend and colleague of
William Tyndale.

First to print entire Bible in
English language in 1535.

Cranmer commissioned him

to oversee the production of
the “Great Bible” (1539).

Later participated in the
translation of the Geneva

Bible (1560).
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Coverdale Bible

First Complete Bible printed in English

" a.Parig-2

L

e 4, bofe of e Emiases,
£lias the Thefbite, and fayde:Getthevp;:
and go downeto mete Achabthe Eyngeof
Tjivacl, whidy is ac Samaria:bebolve, beis
in Claboths vynyarde, incochewbich beis
gone downerocate poffiffion of i,andral-
Eechouwith bim,and fpeate : Thus fayeth
the LORDE: Thou bajt{layne,andratenin
peffeffion. And thon hale calbe mozoner vn
to bim, an® faye: Thus (ayetbtheL ORDE:

sRe.a2f ~i€yen in the place where the dogges lic-
Eedvp LTa blonte, [hall the dogaes
licBethy blonve alfo.2ind Achab fayde vnte
£lias : Haft chou cuer founde me thine ene
myerdre[aide: Nee,§ baue foumdethe, becan
: fechowart evenfdloe tovo enellinthefigh-
4.Resb ¢y ofche L OR DE.2cholbe, TJ wyll brynge
Ofcer-  mviforcunc vpon the, and tae awayechy
oftevite, andwil rote oue from 2Achab,even
gim thacmatech water agaynft the wall,
and bimebatis [but vp and lefee bebhynvde
nTJfracl: andehy bwfrwyll Tymateasthe
bonfe of TJeroboam  fonne of ¥lebat,and
asthe boufe of Dacfa the fonne of 2Abia,
becavfeof $ pronocacion wherwbich thon
baft pronoked me ontowiath, andmade [

rvael €0 fynne.
2400 cuer Tefabel fpatethe LORDE alfd
4Re. ob andfayde: * The dbogges [hal benonre Tefa
s.Reas b belinf felde of Tefrael. YObho o of Achabi

wu.bisa pyechin  cive,him [hal thevogges eate vp:

andwbo [d dyeth inche feloe,che foules vn
ver the beanen [ball eace bim vp. So cleane
tMaceb «folbeco Domyfchefein $ fighee of the LOR
DE bath no man bene,as Achab: for bis Te-
fabelbath [odifceancd binr, and bemakech
bim felfe a greate abbominacion, chat be
goech afeer Jools,acomige ontoallasdyd
Nuard  che Amorites, * whom che LORDE expelled

X before the chilozen of Tjfrael.

Dutwhan Achab Derdechefe wordes, be
¥écebis cloches,z put a fack cloth onbis bo-
Oy, fafied,and flepeeinfacfcloch,ant wess
. teaboutebangingedorone bisheade . 2And
the worde of che LORDE cameto Elias the.
Thepbite; 7 fayde : Haft thomnet fene bow
Achyab bumbleth bim felfe beforemer §or fo
modynowas hebiiblechbim felfeinmyfigh
¢, wilnot brynge chac !&%" whyle bely-
veth:butby bisformes life wil Jbryngemyf”
et o e SR
s e S ke et

# viansz Jfracl * Duc in che chirde yes
reyoente i [ baw

netotheEyngeof W%S‘W
iing e

Lhe rrij. Chap, o, lpbs
not § Ramoth in Gileadis oures = and we
fige fEyll, and takeitnot out of the hande
thetynge of Syzia. 2Anb be fayde vnco
phac:YDilechon gowich me to the bateaill
nto Ramoth in Gilead * Jofapbac fayde
wnto che Bynge of Jfrael: Jroyllbe as chou
my peeple as thy people, and myboifes as
thy bo:es.2And Jofapbat (ayve vno  Eyn
geof TJfrack:2Are this Daye acche worve of +-Re.1.0
the LORDE.Then che bynge of Jiracl gathe 122
redebe propbetes abonte & foure hunbdiech = rered
men,and [ayve vnte them: S hal J g6 onco .
Rameoth in Gilead to figrhee, 02 {I;a? lec it
alonerThey [ayve: o vp, § LORDEfhal be
lyuericin co f Einges bande, Due Jofapbat
faybe: Yo there noc one prophet beremord
of LORDE thac wemaye aye at bimy
Thetingeof Jfvael faide vico Jofaphar 2
dere is yec a man, one hicheas the fonne
of Jemla, at wheme maye are of the LOR.
DE:butJbace bim, for be propbeciethmeno
good, but evell.Jofapbat fayve: Let not the
Eynge fayefo. Then called the Eynge of 7|
raela chamberlayne, and fayde; bzyngzéi«
ther foore 1¥idyeas the fonne of Temla. As
forthebyngeof Jfracland Jofipbat $ tin
geof Juda,eheylatecher of them vpon bis
feace, arayed intheir garmentes in the place
at 3 doze of the pore of Samaria,ano all
y propbetes propbecicd beforeehé . And Se
vechias thejonne of Cnaena bad mate Hiny
bomnes of yromand fayve: Thus fayech the
LORDE:¥0ith thefe [haltchou pufifbear
Syians,tyllchon biynge them tonangbte
2And allchepropbetes prophecied likeryfe,
andfayve: Go vp vnto Ramoth in Gilead,
l:g:lugblak paofpere ﬂ'bg‘b: mﬂ,zbmoabﬂ
elyner icinto che Fyn anbe, 2Anty
themeffaunger that wente gscau Nlicheas
fayve vnto bith:Debolve, The woides of #
pophetes avewith one acode good befo-
re the Eynge, ler thy woide therfoze be as
theit worbe,and fpeake chon good alfd.
Wiicheas [ayde:As eroly asthe LORDEN _
uceh, lobe whatthe LORDE fayech witome, €
¥ wyl T fpeate.And whan be came to the
nge, the Eyngre fayde wiico bim: 1icheas,
we g0 vneo Ramoth in Gileadeo fight

-0t fhall e let ic alonezdse fayde vneo binte

Aee, 40 vp, thew [hale paofpereriabres
cbcLOi:%Efbal{b;me?;;m: :;:;5
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15 pefdhs

XV,
e Capde , ARDENY gane(c ihem
onga e, 1 chep banne kept mp weagh,
Jam Ko thep chak all thet thoed 8
balt geoen me ave ofthes « ffog che Jesi
togdbes et Epow gamele mebaur |y
GEus Epcere anb (P Datee TOleaued
Aanb Enaeen forafrued , at ] am
comue fagtl Foom ehe, nng e beles
wel that ehauabap fente me 3 pape
foz chit. 3 paape ieat fag « ithe mwayibe, 3
bt fae Erm mham than gauejt mr,
forehep axe thpmes X nd Ml mpise ace
thpnie, ann thpn ane Mpne,anh § am
E'-‘lillf-“f: Jafldizg e BT AT ATE T ot B |
Aot sntoe toolbe AanbiDep SEC IR
toddiig.anhb :l coms vato e . Dolp
TRbpeT, fxiee e i Ehe name ol
[aafu [5E0 [Hl.r'i me chal thirp mape be o i
ang A e s o mad mel dhent,
A hepdy Clpers io e mame.  Ehadie]
ol (i gatie it mie Bxise T kink,
Endwnone af fhem prepibe: ,II'.1I|: i s e
fomee of prebicad thal e fEriplure BALyb
mypghte be fulfplich . Wi mokpe """
J camepntothe, and thes Jiprake
B Elpr et i"!l-: JHpakihep maye Hant
mpiapd tublpiledim them . Thyue
qrirs Cpem L) oy I'..1.II:-'|"i.I.':I:|l:|
shalrbifeom, botaufe theparenat - | |
of the mozitr, na 5 sl nm w3t of the Jesdinh
mazlhe . T prape nak bhat o fake
them oud of the maior, bt @ thog -
kepe thee fpors el LB e p Ae mak bt sl
af ehr teapln, as T slfa am not of che
il farlotmr them in the trudhs
WL by roozbe a8 Ehe outl. « 708 B Bl gk var
Femtnee tn che medpine, fo bane 7 alfs
firobe Chém imeh morioe: 8 Fadieps
faies b J [Eohifp mp feife, thak thep
muye Efbe fEnctifeson e e
frwpptheleife, 7 prape mal onlypjfop

Al them

Foli{s,

1535 Coverdale leaf in exhibit.
1538 Coverdale Diglot leaf in exhibit.
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John Rogers

a.k.a. Thomas Matthew

John Rogers was the first person
to be martyred under the
murderous reign of Queen Mary I,

Friend and colleague
of William Tyndale,
John Rogers used the
pseudonym of
“T'homas Matthew”
to avoid persecution
for making the Bible
available in English.
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Thomas Matthew Bible

Second English Bible printed in 1537

The gofpel. of . Warke,

“Befjab maaifele uotwledge of e @Boblyeat

of Hijlte,and was fullpe cextifped, that it
as euen ’be that \nas fente of Gobto be the
Hanpoureofall that Moulbe belene in hpm,
Hsit1sin Frechpel.ia

of what {pivite thep be that be{o (0ze offentied

ﬂ!';llt hl;ctti- c.fjeve mapik thou perecepue(chiltian reaber)
e,

Palipe

toith the @olpeliscalipnge it netoe bostrpne,

ffo:fothe euen of the (picpte of ignozmmce,as

thep twere that fpafte gave it that name. ffoz

hatthep Enowen the feviptures:thep woulde

have fapeb,thps is the boctrpne that was fpa

fien of bp the D20phetes thele manp hundet
peares {ence,

The.ii.Lhapter.

28 1m¢ healerh the man of the pal(pe,callerh Lenpethe

:Ill’ilnﬂ'nll:;,tluth Pl open (Punced,and epculecth hps

= < fftera featoe bapes , he entrel

< {into Lapernaum agapne,q it

) | was nopled p hewasina houle

STZA | Mnb anone manpgathered toge

’ === ther,in [o muche that notothere
1oas no rome fo recepue them;no,not (o much
ag abouf the tioze, And he preached the woide
onto them. And there ratne buto hpm that
broug bt one fiche of the palfic,bo:ne of foure
mg2nd becaule thep conlde not come npe to
hpm Eo: paeace.thep unconerentle vofe of the
houfe,where he was, Und when thep had bo
ke it open,thep fet donme the bed where in
liche of the palfpe [ape. YIDHE Felus fato thew
fapth,he fapen to the ficheotthe pallie, fonne
thp (punes ave forgenen the.

Und theve were cectapne of the fexpbes, Gt
tpngethere and veafonpnge in thepz hertes:
ot hoth thpa felowe o blafpheme” MDbo ci
fooene fpnnes,but (3od onelpe? Anb imimes
Diatlp when Jefus percepued inhps fpivite,p
thep [0 reafoned in the fehies,he fad huto tﬁE
thp thmbe pe fuche thpnges in pour hevtes?
WD hether 19 it ealper to fape to the ficke of the
palfie,thp (pnnes ave foaqeuen theioz to fape:

The bplpble avple take bp thp bed, and wathes That pe

mtp2acle

Agneofthe

inuifible
potver,

mativa

mape knotwe that the fonne of mi hath potoer
in carth toxFageue fpnnes, e (pakeonto the

* fiche of the palfpe: ¥ fape buto the, arpfle and

take Dy thp beade,and getthe hece into thpne
* ptine houfe. Hnb bpab bp be avofe, toke op
the bebbe, & toente Fozthe befoze them alliin (o
rmehe that thep were allamafed,and gloxifp
et d¥ob fapinge: e nener (aku it on thps fals

ypon,
z op;,lnn be wente agapne buto the (e anb all
~ thepeople refoted nuto hpmyand hetanghte

Jem.Zinb as Jelus paleobp,he fawe Leupe
the fonne of Alphep {pt at the recepte of culta
me,and fapte butv hpm:folotwe me. Anb be
arofe,and folotwed hpm Anb it carne to palle
ag Yelus fate at meate inhis Houle,manp pub
“fieans anb {fpnnerafate af meat alfo_with Je
{us and fips dilcpples. fFoz there toete manp

. that folowed bpm . And whenthe Serpbes
and phavpfes fatoe hpm eate wypth Publicis
anb{pnners,thep fapbehuto hps ni&pﬂ:ra:-
Botoe isitthat be cateth and Dainketh toith

et me.ﬂf.@‘]aptﬂ?. b
Poublicans anb fprmers: MOberi Jelus heath Publpransg
that.,be fapbe bnto them:The whole haneno {puners eate
uebe of the phificpon,but the ficke . Fcame with Thailte,
nottorall the righteous,but the fpnuers to re

aunces
ud the bifcpples of Johnand theJohar; 2
feshpd f%t:mfﬂ;ﬂfm I:Eme nnbpfaiabhbe hg mf‘t'g'?
to hpm MDhp te theilciples of John anb of ﬁ? 'ﬂ » bl
the Poharples falt,and thp tifcpples falknot, [’"f t& "
Znb Jefis faphe Duto them:canthe chplvzen P2 Al H&:
of a webtpng falte,whples the bipbegrome
18 with them,2s fonge as thep hane the bip.
begrowme wpththem thep canot falt, But tﬂe
bapes wil come tohen the baidearome (albe
taken from the,& then (hal thep falt in thole
bapes. R
24i{o o man lotneth a peee of netne clotfhe SPE0 and o
finto an olbe garmét,fo: then taketh he atoap BATE HOE
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Using the pseudonym of
“Thomas Matthew,”
which was previously used
by William Tyndale, John
Rogers arranged for the
printing of the second
complete English Bible in
1537. The N.T. and
portions of the O.’T. were
essentially the translation
of 'Iyndale, so it is often

called the “Matthew-
Tyndale Bible.”

Original 1537 leaf in exhibit.
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“GGreat Bible”

Large folio Bible first printed in 1539

Archbishop Thomas
Cranmer selected Myles
Coverdale to produce the
third complete English
Bible. King Henry VIII
authorized a copy to be
placed in every church in
the land. Due to its large
size it was called the “Great
Bible,” but is also known as
“Cranmer’s Bible,” as he
wrote the prologue in the
1540 edition.

Ty

Original 1541 leaf in exhibit
Original 1566 leaf in exhibit.
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Taverner’s Bible
a.k.a “The Most Sacred Bible”

"SACRED RIBLE,

HN: i N .-'.*." A5 T o el E
' EY E o i = K- Sl
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In 1539 Richard Taverner
published “The Most
Sacred Bible.” Taverner
was a Greek scholar, and
parts of his translation
(ex. “parable”) were
retained in later English
versions. His translation
did not compete well
with the “Great Bible,”

published the same year.

Original 1539 leaf in exhibit.
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Bishop Becke’s Bibles
aka. “Wife-beater Bible”

Bishop Edmund Becke

reprinted Taverner’s Bible
of 1537 with some of his
own revisions. Printed by

Jhon Daye and William
Seres in 1549 at London.

Also known as the “Wife-beater
Bible” due to Becke’s comment on
I Peter 3:7 — “If she be not obedient
and bealpful unto bym; endeavoreth to
beate the feare of God into ber heade,
that thereby she maye be compelled to
learne ber dutye and do it.”

Ty

©2004 by James A. Fowler
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Original 1549 leaf in exhibit.




John Calvin
15091564

Protestant Reformer, John
Calvin, originally trained as a
lawyer in France. Influenced
by the writings of Martin
Luther, he wrote The Institutes
of the Christian Religion. He
fled France in 1536 to avoid
King Francis I. Joining
William Farel in Geneva,
Switzerland, he established a
city government with an
ecclesial model. Calvin wrote
commentaries on most of the
books of the Bible, and
participated in the translation
of the Geneva Bible.

Wi
N,

Original leaf from Calvin’s Commentary on Psalms in exhibit.
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(zeneva Bible

New Testament — 1557, Complete Bible — 1560
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Bishop’s Bible

First printed in 1568

In response to the critical
column notes of the Geneva
Bible, Anglican bishops made
another translation with notes
that simply explained the text.

Matthew Parker and other
bishops produced the “Bishops’
Bible” in 1568. Sometimes
referred to as “Matthew Parker’s
Bible.”

Never became as popular as the
“Geneva Bible.”

Much of its text was retained in
the “King James Bible.”

Original 1568 15t edition leaf in exhibit.
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John Foxe

Historzan of Christian Martyrdom

Graphic woodcuts of martyrs dying for their faith.

John Foxe first
published his “Book of
Martyrs” in Latin in
1559. Also participated
in translation of the

F *A lamentable spectacle of three women, with a sillic infant brassing out of the mothers wombe, being first taken
Geneva Blble Of 156 25 out of the fire, and cust in againe, and 50 all burned togither in the Ide of Garnsey. 1556, July 18.

o e

1596 Roman Letter and 1597 Black Letter leaves in exhibit. ©2004 by James A. Fowler



Douay-Rheims Bible

First Roman Catholic English Bible

Translating primarily from
the Latin Vulgate into

English, the Catholic New
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Fulkes’ “Confutation” Bible

In 1617 William Fulkes

Crar.ig. According to §. Matthew. 45

CHAP. XIIIL
Hearing the wuwarthie decolation of lehs BaptifT by Beved, 1y fie betaketh bim oo bis vfiall (Litarine(Th i thi i
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3 *For Herodywhen be bad 1z ben Jekm, e Margaz,

bownd bim, and put bews st prifin for Hevodias

amd be bealed their ficke,

15 " Apdwhensiwas evening, birdifviples
came o r{'lM.,’:ﬂJi‘Ng, Tt 11 & dejert place, i
the bowre ie paw paff : bet the pecple deparnbar
they may goe into the willagery and buy thews
willwalr.

16 Bur Jefus faid vmto thews, They haste us
meed togaeaway : gine ye them o ear,
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v Aadwhen bs had comwsandded the peanle
B it s o thhe grndﬂ'e,.wd ated tickens the _f;_xe
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And they taske vplofthe fragments that remais
med | twwelue biaskets fiull,
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Mar. 6, 57
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arranged for the publishing
of a double-columned New
Testament comparing the

¥ brother of Herodias, bis | brachers wife. ik, s brother Philspswife,
Philips, 4 For labin faid vieo him, e is not law- 4 For Tois fGidvnto bimy * It wot bawfil! Lewit .24,
full for thee ta haue her. for thee ta basee her.
5 Andwiling eo puchimtodeath, he 5 dud when b would bave g bins 0 ®
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himasa Propher, ted Lins a5 a Prophet, Oua e : (
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plealed Herod, plealed Herad, ° 9
7 Wherupon he promifed withan oath, 7 Wherelore be promifeeh with an carh, re
to giue herwhetfoeuer e would ask ol i, pasee berm 1S ewer foe vworele a5 O e e x O e 1 S O S
8 Bugihe being infbeudted beforeof her 8 Aud fioc, being before indfrulen of ber
motherfaich, Ginemeheremaduhthehead  meeber, Gid, Gine msz Fere fobn Buaptifts bhead
of lahn the Baprill, i plasiers . °
9 Andche k'mgwa_s Mroken fad;l\'cr be- 5 Ardthe a'(r'n:g wad ﬁr‘n’r ls ﬂrxrrrﬁn’(_fﬁ,
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more wi..:!udl}' to And he {ene, and belicaded Tohn in e Am{ﬁm B LOTMENtour, end bebraded
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wnan. brouzht ieeo her mather, her misther.
12 And his difciples cameand cookeche 12 And bis difciples cameand jeske vp bis
4 Sohns dif- body & || buried i Fxcome Scwld Tesvs,  body, and buried st sand went and cofd fefls, S >
ciples as this 13 Whichwhen Tesvs had beard, *he 13 " When lefies beard of it, be departed Mace ja »
Tle:‘:nE;drif:iJrl I reryred from chence by boar, into a defere  themee 1o Joig, bufoa:f{.’?r:‘]r!l"..lcr eut of the luke g.la. 1 e ‘ N 7 lt artl S a I I
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Mar.f,g1. 14 And heedming forch faw a grearmuls 14 Andwben lefuswent farth e fomuch
R":J’l"" titude,de pined chem, & cured their difeafed,  peapte,and wies mosed with mercy toward them,

polemics (“confutation”).
Ironically, it secured
greater publicity for the
Douay-Rheims translation.
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King James I
1566 - 1625

Prince James V1 of Scotland was
brought up as a Scottish
Presbyterian. He became King
James I of England and Ireland in
1603.

At the behest of John Reynolds of
Oxford, King James I authorized 54
scholars to make a new English
translation of the Bible.

This Bible was first published in
1611, and became known as the
“Authorized Version” or the “King
James Bible.” It became the
predominant English Bible for
almost 300 years.
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King James Bibles

“Authorized Version”

1611 - First Edition 1613 - Second Edition

59 lines per column 72 lines per column
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Algonquin Indian Bible

Farst Bible Printed in America

1661 - New 'lestament
1663 - Entire Bible printed
in Cambridge, Mass.
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JOHN ELIOT:

-

John Eliot studied at Cambridge in England,
and worked with Puritan, Thomas Hooker. |

Eliot came to America in 1631, and was ‘
“pastor of a church in Roxbury, Mass. |

Preached to the Algonquin Indians, and
translated Bible into their language. He has
been called “The Apostle to the Indians.”
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Original 1663 leaf in exhibit.
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1776 Saur Germantown Bible
Known as “The Gun-wad Bible”
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Original 1776 leaf in exhibit.

Christopher Sauer had
printed the pages for 3000
copies of a German Bible,
when British troops broke
into his shop at the
beginning of the American
Revolution. Very few
copies were ever bound.
Legend indicates that the
unbound leaves were used
as gun-wad in the muskets
of British and colonial
troops.
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Aitken Bible

Furst English Bible printed in United States - 1782
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THE" A ®uT &
foar arichots out of the ftern, and up the mainfil to the wind, and
wifbed for the day. ~ made toward ihore.

Prior to the Revolutionary War the T R e L SR

bout to flee out of the thip, when where two feas met, tley ran the

-

~ they had let down the boat into fhip aground ; and the fore part
B .t. h CrOWn forbade the the fea, under colour as though fluck faft, and remained unmove-
I1 1S I they would have caft anchors out able, but the hinder part was

of the forefhip, broken with the violence of the

publishing of Bibles by any printers i 1o the foldicns, Enaopt ehet "4 And the oldiers connil s
other than the Oxford and B e o
Cambridge University Presses.

32 Then the foldiers cut off the 43 But the centurion willing to
ropes of the boat, and let her fave Paul, kept them from their
fall off. purpofe, and commanded that

33 And while the day was com- they which could {wim, fhould
ing on, Paul befought them all to caft thenfelves firft into the fea,
take meat, faying, This day is the and get to land:
fourteenth day that ye have tar- 44 And the reft, fome on
ried, and continued fifting, hav-'boards, and fome on froken pieces
ing taken nothing. « ofthe fhip: and {o it came to pafs

> 1 \‘x | ' 34 Whesefore I pray you to that they efeaped all fafe to land.

FOIIOWlng the ReVOlutlonary ar’ } tnlf: fmisel;:':eat; fl(_.:]: this) 11: for C I)if wﬁia l}’ d){}z\;l I?. 4

4 . vour health: for there fhall not - ND when they were cicaped,

in 1782, the Congress of the United il fany £ then they knew |

x T k e : 35-4:,1:& whl:nbhc had th:s {po- mz And the biarbarous-people

g en,” he took bread, and gave fhewed us no little kindnels: for

States aUthorlzed RObert Alt en tO b thanks to God in prefence of them they kindled a ﬁr’:, asilnre:civ:;

I

B e e o

- an hair fall from the head of any L\ then they knew that the
all, and wh? he had broken it, us every one, becanfe of the pre-

a
meat. on the fire, there ca € a viper out
37 And we werc in all in the of the heat, and faftened on his.

1 1 1 : Ire began to cat, 3 fent rain, and becaufe of the cold. I'
e tevt wos ot of e Bing S
The text was that of the King % kit |

> < > 11 d ,I?;I:;e:?f%?}:n ) 'ha:-!knd when th_:e;l_]arh'ariaﬁs-‘fm:v,-
James Bible. It is sometimes calle | -And ity Hadbares be saln
{
:

and caft out the wheat into the No doubt this man is a murderer, .

fea. - whom though he hath efeaped the.
39 And when it was day, they fea, yet vengeance fuffereth not

knew not the land: but they dif~ to live. = .

covered a certain creek with a5 And he fhook off the bealt

fhore, into the which they were into the fire, and felt no harm.

- minded, if it were poflible, to 6 Howbeit they looked when he.
I thruft in the fhip. fhould have fwollen, or fallen
pe I 40 And when they had taken down dead fuddenly: but after

l J = l ) b b t | up the anchors, they committed they had looked a great while,
. 7%00 ’UO ume dCSZmZ e Z”l e.'X' Z Z . . themfelves unto the fea, and loof- and faw no barm come to him,
- ‘?Eg ¢ rudder-bands, and hoifted they changed their minds, and.

: Original leaf from 1782 Aitken 7 S P L T
Bible in exhibit. -

3 enough, they lightened the thip, hand, they faid among themfelves,
. ] )
“The Bible of the Revolution.

Sl B
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Charles Thomson Bible

First English Bible Translation in America

Charles Thomson

(1729-1824) was the Gt
first secretary of the g
U.S. Congress. He s
signed the declaration | "0
that authorized the S
Aitken Bible in 1782. =
In 1808 his own B = .
Or 18111211 EIlghSh New Testament
translation was Facsimile in exhibit.
printed by Aitken’s

daughte I', Jane : ©2004 by James A. Fowler
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Cherokee Indian New Testament
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Original leaf from 1st edition

1860 New Téstament in exhibit.

1860

The Cherokee nation once
stretched from North Carolina to
Georgia. After 1827, they were
forced to move to “Indian
Territory” in what is now

Oklahoma.

The Cherokee language was
developed by a Tennessee Cherokee
named Sequoya, after whom the
species of redwood trees is named.
He devised 86 symbols for sounds
in the Cherokee language. The
entire New Testament was first
printed in 1860.
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A Few of the
Modern English Translations

1885 - English Revised Version (RV)

1901 - American Standard Version (ASV)

1952 - Revised Standard Version (RSV)

1966 - Jerusalem Bible (JB)

1970 - New American Bible (NAB)

1970 - New American Standard (NASB)

1970 - New English Bible (NEB)

1973 - New International Version (NIV)

1982 - New King James Version (NKJV)

1985 - New Jerusalem Bible (INJB)

1989 - Revised English Bible (REB)

1989 - New Revised Standard Version (NRSV)
1995 - Updated New American Standard Bible (UNASB)
2002 - English Standard Version (ESV)

2004 - Holman Christian Standard Bible (HCSB)
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